第十章  般若波羅蜜法門

第一節  般若經的部類

第一項  般若經部類的次第集成
(釋厚觀)

一、(p.591) 般若部類，在佛教史上所見到的，是在不斷的增多中，從二部、三部、四部、八部到（唐玄奘譯出的）十六部；以後還有稱為《般若經》的傳譯出來。大概的說，《般若經》的集出，是從「大乘佛法」興起，一直到「秘密大乘佛法」傳布的時代。

二、(p.592)二部

《般若經》最早傳譯過來的，是漢靈帝光和二年（西元一七九）譯出的《道行般若經》，十卷，三十章（品），或名《摩訶般若波羅蜜經》(75.002)。到了魏甘露五年（西元二六０年），已從傳說中知道有兩部《般若經》了。即：《道行般若經》與《放光般若經》，古人稱此為「小品」與「大品」。鳩摩羅什所譯的《摩訶般若波羅蜜經》，二十七（或二十四）卷本，稱為《新大品經》；十卷本稱為《新小品經》。

三、(p.593)三部

（1） 鳩摩羅什來華的時代（西元四０一──四一五頃），中國佛教界知道了《般若經》有三部，如《大智度論》（西元四０二──四０五譯出）卷六七（大正二五‧五二九中）說：「般若波羅蜜部黨經卷，有多有少，有上中下──光讚、放光、道行」。《大智度論》所說的《般若經》，有上中下，也就是《光讚般若》、《放光般若》、《道行般若》。

（二）《大智度論》卷一００（大正二五‧七五六上）說：「此中般若波羅蜜品，有二萬二千偈；大般若品有十萬偈」。十萬偈的《般若經》，是三品中的上品，《大智度論》是稱之為《光讚》的。《大智度論》是《般若經》的注釋，所依的經本──「二萬二千偈」，就是鳩摩羅什所譯的《新大品經》；與竺叔蘭所譯的《放光般若》，竺法護所譯的《光讚》殘本，都是三品中的中品。三部般若，是在二部──《大品》、《小品》以外，更多了一部十萬偈本。

四、(p.594)四部

（一）「四部」說，見於僧叡的《小品經序》（大正八‧五三七上）：「斯經正文，凡有四種，是佛異時適化廣略之說也。其多者，云有十萬偈；少者六百偈。此之大品，乃是天竺之中品也。隨宜之言，復何必計其多少」！僧叡為《小品》作序，說到了《般若經》有四部，就是在三部外，加一部六百偈本。

（二）吉藏的《金剛般若疏》卷一（大正三三‧八六中）說：「有人云：當以金剛足前三部以為四也。然金剛止有三百許偈，叡公云少則六百偈，故知未必用金剛足之」。《金剛般若》也是羅什當時譯出的，三部以外加《金剛般若》，合成四部，是極有可能的，只是偈數少一些。

五、(p.595)八部

（一）菩提留支依據世親的《金剛般若波羅蜜經論》，造《金剛仙論》十卷。《金剛仙論》有「八部般若」，也就是菩提留支傳說的般若部類，如《論》卷一（大正二五‧七九八上）說：「八部般若，以十種義釋對治十。其第一部十萬偈（大品是）；第二部二萬五千偈（放光是）；第三部一萬八千偈（光讚是）；第四部八千偈（道行是）；第五部四千偈（小品是）；第六部二千五百偈（天王問是）；第七部六百偈（文殊是）；第八部三百偈（即此金剛般若是）」。論中的附註，是後人所附加的。其實，「八部般若」的前七部，偈頌多少與次第，都與《大般若經》十六會中的前七會相合。第八部三百偈的，是十六會中「能斷金剛分」第九。

（2） 以「八部般若」比對《大般若經》的前十會，缺第八「那伽室利分」，第十「理趣般若分」。「理趣般若分」與「秘密大乘」有關；在西元六世紀初，大概還沒有成立。「那伽室利分」與舊譯《濡首菩薩無上清淨分衛經》相當，但舊譯沒有稱為《般若經》，古人也沒有看作般若部類。這部經而被編為般若部類，在印度也許是以後的事。

六、(p.596)十六會

（一）唐貞觀十九年（西元六四五），玄奘從印度回國。顯慶五年（西元六六０），開始翻譯《摩訶般若波羅蜜多經》──《大般若經》，全部梵本二十萬頌，分十六會，譯成六百卷，內容如下：

初會      十萬頌        四百卷                       新譯

二會      二萬五千頌    七八卷                       重譯

三會      一萬八千頌    五九卷                       新譯

四會      八千頌        一八卷                       新譯

五會      四千頌        一０卷                       重譯

六會      二千五百頌    八卷      最勝天王分         重譯

七會      八百頌        二卷      曼殊室利分         重譯

八會      四百頌        一卷      那伽室利分         重譯

九會      三百頌        一卷      能斷金剛分         重譯

十會      三百頌        一卷      般若理趣分         新譯

十一會    二千頌        五卷      布施波羅蜜多分     新譯

十二會    二千頌        五卷      淨戒波羅蜜多分     新譯

十三會    四百頌        一卷      安忍波羅蜜多分     新譯

十四會    四百頌        一卷      精進波羅蜜多分     新譯

十五會    八百頌        二卷      靜慮波羅蜜多分     新譯

十六會    二千五百頌    八卷      般若波羅蜜多分     新譯

（二）玄奘所譯的《大般若經》十六會，可以分為三大類。

A、 前五分是第一類：前三分雖廣略懸殊，然內容都與古說的《大品》相同。四分與五分，是古說的《小品》類。這二類，文段與內容，都有共同的部分，是同一原本的分化。

B、 中五分（六～十會）為第二類：這是彼此不同的五部經；玄奘以前，曾譯出前四部（六～九會），只有「般若理趣分」是新譯。這部與「秘密大乘」有關的「般若理趣分」，過去雖沒有傳譯，以後卻不斷的傳譯出來。經典的集出，有時代的前後，這是最可以證明的了。

C、 後六分為第三類：這是從般若法門的立場，將六波羅蜜多分別的集出來。

七、(p.598) 印度《般若經》傳出的次第

    傳說於中國的般若部類，是從（一部）二部、三部、四部、八部，到十六部，表示了《般若經》在不斷的發展中。如從中國譯經史上去看，首先是略本（第二會至第五會），廣本（初會），然後是《濡首般若》（第八會）、《金剛般若》（第九會）、《文殊般若》（第七會）、《勝天王般若》（第六會），到唐代才譯出《理趣般若》（第十會）等，反映了印度《般若經》傳出的次第。

第二項  現存的般若部類

一、(p.599) 「下品般若」

（一）依《大智度論》三部說，稱為「下中上」：這是中國古代所傳的「小品」類。現存的華文譯本，共有七部：

1.《道行般若經》（十卷）：後漢支（婁迦）讖譯，漢靈帝光和二年（西元一七九）譯出，是華文中最古譯出的《般若經》。簡稱為「漢譯本」。

2.《大明度經》（六卷）：吳支謙譯，簡稱為「吳譯本」。

3.《摩訶般若波羅蜜鈔經》（五卷）：傳說為前秦曇摩蜱共竺佛念譯，但現存的《摩訶般若波羅蜜鈔經》，應是竺法護所譯的，以下簡稱「晉譯本」。

4.《小品般若波羅蜜經》（十卷）：後秦鳩摩羅什譯，簡稱「秦譯本」。

5.《大般若波羅蜜多經》「第四分」（十八卷）：唐玄奘譯，與《小品》系相當，簡稱為「唐譯四分本」。

6.《大般若波羅蜜多經》「第五分」（十卷）：唐玄奘譯，與《小品》系相當，簡稱為「唐譯五分本」。

7.《佛說佛母出生三法藏般若波羅蜜多經》（二十五卷）：宋施護譯，簡稱為「宋譯本」。

（二）在華文的七種譯本外，屬於「小品」《般若經》的藏譯本，也有兩部：

1. 勝友所譯的壹萬頌本。

2. 釋迦軍、智成就等所譯的八千頌本。

（3） 梵本方面，有尼泊爾所傳的八千頌本，實數為八千一百九十頌。

（4） 如將華文譯本七部，藏文譯本二部，及梵文本一部，而比對同異，那末可以分為二類：

A、 華文的「唐譯四分本」、「宋譯本」及「梵文本」為一類。「唐譯四分本」，二十九品，如增入略去的《常啼品》、《法涌品》、《囑累品》，共三十二品，與「宋譯本」及「梵文本」相合。

B、 「漢譯本」、「吳譯本」、「晉譯本」、「秦譯本」，及「唐譯五分本」，雖品數略有參差，而文義相近。

二、(p.604) 《中品般若》：

（一）屬於「中品」的《般若經》，華文譯出的共五部。

1.《光讚般若波羅蜜經》：是竺法護於太康七年（西元二八六）譯出的，現存十卷二十七品（失去了三分之二），已是殘本。這部殘本，今簡稱為《光讚本》。

2.《放光般若波羅蜜經》：這是朱士行在于闐求來的，譯成二十卷，九十品。梵本「六十萬餘言」，約一萬九千頌，今簡稱為《放光本》。

3.《摩訶般若波羅蜜經》：姚秦弘始五年（西元四０四），鳩摩羅什譯，今作三十卷。依《大智度論》，梵本為二萬二千頌，今簡稱為《大品本》。

4.《大般若波羅蜜多經》「第二分」：玄奘從顯慶五年起，到龍朔三年（西元六六０──六六三），譯成《大般若波羅蜜多經》全部，分十六分，共六百卷。其中第二分，從四０一卷起，四七八卷止，共七八卷，今簡稱為「唐譯二分本」。

5.《大般若波羅蜜多經》「第三分」：從四七九卷起，五三七卷止，共五九卷，簡稱「唐譯三分本」。

（二）屬於「中品」類的藏文譯本，也有二部：依《至元法寶勘同總錄》，與「唐譯二分本」、「唐譯三分本」相同。

（三）屬於《中品》般若的梵本，現存二萬五千頌般若，與「唐譯二分本」相當。
三、(p.606)《上品般若》：

玄奘所譯《大般若波羅蜜多經》「初分」，譯為四百卷，就是傳說中的「十萬頌」本。依《貞元新定釋教目錄》，梵本實為十三萬二千六百頌，今簡稱「唐譯初分本」。

四、(p.606)「金剛般若」。

（一）「金剛般若」譯為華文的，共六部：

1. 姚秦鳩摩羅什譯《金剛般若波羅蜜經》。

2. 魏菩提留支於永平二年（西元五０九）譯《金剛般若波羅蜜經》。

3. 陳真諦於壬午年（西元五六二）譯《金剛般若波羅蜜經》。

4. 隋達磨笈多於開皇十年（西元590）譯，名《金剛能斷般若波羅蜜經》，一卷。

5. 唐玄奘於貞觀二十二年（西元六四八）譯，名《能斷金剛般若波羅蜜多經》，一卷；編入《大般若經》五七七卷，即第九分《能斷金剛分》。

6. 唐（武后時）長安三年（西元七０三），義淨於西明寺譯出，名《能斷金剛般若波羅蜜多經》，一卷。

（二）依華譯本而論，菩提留支譯本，真諦譯本，達磨笈多譯本，玄奘譯本，義淨譯本──五部，都屬於瑜伽系所傳，與無著、世親的《金剛經論釋》有關。

五、(p.607)《那伽室利般若》：

1. 「《濡首菩薩無上清淨分衛經》，二卷《一名決了諸法如幻化三昧經》」。這是東晉，近於羅什時代的「失譯」。在古代，這部經是沒有作為《般若部》的。這是初期的大乘經，思想近於般若，而並非以般若為主題的。在菩提留支傳說「八部般若」時代，這部經還沒有被編入《大般若經》系統。

2.  唐譯《大般若經》卷五七六，第八會《那伽室利分》一卷。

六、(p.608)《文殊般若》：

（一）本經的華文譯本有三：

1. 梁天監五年（西元五二四），曼陀羅仙譯，名《文殊師利所說摩訶般若波羅蜜經》，或作《文殊般若波羅蜜經》，二卷。

2. 梁僧伽婆羅譯，名《文殊師利所說般若波羅蜜經》，一卷。僧伽婆羅起初參預曼陀羅仙的譯場；在曼陀羅仙去世後，又依據曼陀羅仙的梵本，再為譯出。

3. 唐玄奘譯《大般若波羅蜜多經》（卷五七四‧五七五）第七分──「曼殊室利分」。

（二）曼陀羅仙本，「初文無十重光，後文有一行三昧」；僧伽婆羅本，「初文有十重光，後文無一行三昧」(76.021)。玄奘譯本，與曼陀羅仙本相合。曼陀羅仙的譯本，被編入《大寶積經》第四六會。

（三）《文殊般若》是以《般若波羅蜜》為主題，成為一部獨立的經典。但特別重視「眾生界」、「我界」、「如來界」、「佛界」、「法界」、「不思議界」，流露了後期大乘佛法的特色。不過還在演進過程中，沒有到達「如來藏」（或「如來界」）、「佛性」（佛界）說的階段。
七、(p.609)《勝天王般若》：

（1） 華譯本有二：

1. 陳天嘉六年（西元五六五），月婆首那譯《勝天王般若波羅蜜經》。這部經的梵本，是于闐沙門求那跋陀，在梁太清二年（西元五四八），帶到建業來的。全部十六品，分為七卷。

2. 唐玄奘譯《大般若波羅蜜多經》的第六分「最勝天王分」，八卷（五六六卷起至五七三卷止），十七品。

（二）《勝天王般若波羅蜜經》，是纂集了《寶雲經》、《無上依經》，及另一部大乘經而

 成的。屬於後期大乘，明白可見！（p.612）
1.《勝天王般若波羅蜜經》《通達品》：先序說東方離障菩薩（即除蓋障菩薩）等十方菩薩來集，次答依般若而修的十波羅蜜。

2.《顯相品》：從「如地」到「能作法師，善巧說法」。

3.《法界品》：先答「通達法界」、「遠離眾相」，到「知邪正路」。在「遠離眾相」下，《勝天王般若》多了一段「時眾得益」。

4.《念處品》：從「心正不亂」，到「如來威神之力」。上來四品，與《寶雲經》相合。

5.《法性品》：從品初到「行般若波羅蜜，通達如是甚深法性」，與《無上依經》的《如來界品》相合。《法性品》後段，從「通達世諦」，到「修如是行，得阿耨多羅三藐三菩提」，又是《寶雲經》中的解答問題。接著，諸天讚歎供養，到讚歎受持──《法性品》終了，也都與《寶雲經》相合。

6.《平等品》，7.《現相品》，8.《無所得品》，9.《證勸品，10.《述德品》，11.《現化品》，12.《陀羅尼品》，13.《勸誡品》──八品，是輯集另一部大乘經。文中提到了舍利弗、須真胝天子、善思惟童子、文殊師利等，在現存的華譯大乘經中，應該是可以比對出來的。

14.《二行品》：這又是《無上依經》。《無上依經》《菩提品》十義，與《二行品》的「五者作事，六者相攝，七者行處，八者常住，九者不共，十者不可思惟」部分，及《如來功德品》的大部分相當（八十種好止）。

15.《讚歎品》：讚歎的偈頌，與《無上依經》的《讚歎品》相合。

16.《付囑品》：「受持此修多羅有十種法」，與《無上依經》的「囑累品」相合。

八、(p.612)「理趣般若」：

與「般若理趣」有關的經典，有好幾部，古人或說是同本，或說是別本。其實，可以分為三類：

第一類：1.唐玄奘譯《大般若波羅蜜多經》（卷五七八）《第十般若理趣分》。

2. 唐菩提流志於長壽二年（西元六九三）譯，名《實相般若波羅蜜經》，一卷。

3. 唐不空（西元七六三──七七一）譯，名《大樂金剛不空真實三昧耶經》，三卷；《貞元錄》作《般若理趣釋》。

這三部大同，惟玄奘譯，末後多神咒三種；而菩提流志與不空所譯的，在每段都附有「字義」。

第二類：4.唐金剛智譯，名《金剛頂瑜伽理趣般若經》，一卷。

5.趙宋施護（西元九八二──）譯，名《遍照般若波羅蜜經》，一卷。

這二部，大體與《大般若經》的《理趣分》相同，但後段又多說了「二十五甚深般若波羅蜜多理趣秘密法門」，也就是二十五種真言。

第三類：6.趙宋法賢（西元──一００一）譯《最上根本大樂金剛不空三昧大教王經》，七卷，二十五分。從初分到十四分初：「圓證此大樂金剛不空

三昧根本一切如來般若波羅蜜多法門」止，大體與唐譯《理趣分》相合，不過在每一分段，加入了「入曼陀羅法儀」。從此以下，都是金剛手宣說的種種修持法儀。

《大般若波羅蜜多經》中的《般若理趣分》，是屬於「秘密大乘」的。

九、(p.613)「六分波羅蜜多」：

「六分波羅蜜多」：玄奘所譯《大般若波羅蜜多經》，從十一到十六分，名《布施波羅蜜多分》、《淨戒》、《安忍》、《精進》、《靜慮》、《般若波羅蜜多分》。

十、(p.614)「般若心經」：

這部經以「中品般若」的經文為核心，而附合於世俗信仰的。

1、「舍利弗！……無智亦無得」，出於「大品本」的《習應品》。

2、「般若波羅蜜是大明咒，無上明咒，無等等明咒」，出於「大品本」的《勸持品》。

以「中品般若」經文為核心，標「觀世音菩薩」，說「度一切苦厄」、「能除一切苦」，以貫通觀音菩薩救濟苦難的信仰。「大明咒」等，《般若經》是讚歎般若力用的，現在就「即說咒曰」。這是在「中品般若」成立以後，適應世俗，轉化般若而與世俗神秘仰信合流的經典。

十一、(p.615) 其他部類：被編入「般若部」的，還有幾種：

1.「仁王護國般若波羅蜜經」，二卷，西元五世紀初，流傳於中國。傳說為羅什所譯，是可疑的。唐永泰元年（西元七六五），不空譯出《仁王護國般若波羅蜜多經》，二卷，文義相近，只是多了護國消災的陀羅尼咒。

2.《了義般若波羅蜜多經》短篇，宋施護（西元九八二──）譯。前分是「中品般若」，佛告舍利弗，菩薩「應當修習般若波羅蜜」的一部分。後分「應當斷除十種疑惑」，是瑜伽學者對般若法門的扼要解說。

3.《五十頌聖般若波羅蜜經》，短篇，宋施護（西元九八二──）譯，略攝「中品般若」「般若廣說三乘」法門的大義。

4.《開覺自性般若波羅蜜多經》，五卷，惟淨（西元一００九──一０二一）譯。
   這部經說，不但隨順有宗的見解，而更是引入秘密乘的「大樂行」。

5. 宋天息災（西元九八二──）譯的《佛母小字般若波羅蜜多經》；6.天息災譯的《觀想佛母般若波羅蜜多菩薩經》；7.施護譯的《帝釋般若波羅蜜多經》。這三部都是短篇，都含有秘密真言。那個時代，印度佛教都受到「秘密大乘」的影響了。

十二、(p.616) 上面所敘述的十一大類中，代表初期大乘法的，是「下品」、「中品」、「上品」，及《能斷金剛分》。
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